
Le Nuove Procedure di Traduzione e Linee guida riguardano tutti i documenti online 
 
Adesso i gruppi e i centri di servizio registrati non di lingua inglese possono tradurre e distribuire 
qualsiasi documento presente su oa.org senza richiedere il permesso all'Ufficio dei Servizi 
Mondiali.  
Queste nuove procedure e linee guida creano una maggiore parità tra tutti i gruppi OA e i centro di 
servizio che desiderano portare il messaggio e sostenere il recupero della nostra fratellanza in 
tutto il mondo. 
I documenti OA tradotti devono includere la seguente citazione, scritta nella lingua della 
traduzione: "Questa è una traduzione di letteratura approvata OA. © [data della traduzione] 
Copyright Overeaters Anonymous, Inc. Tutti i diritti riservati." 
I gruppi e i centro di servizio sono inoltre tenuti a fornire una copia digitale di qualsiasi forma di 
letteratura tradotta al WSO. Le copie digitali possono essere in PDF o formati di testo e dovrebbe 
includere: 
• il nome in lingua inglese del documento; 
• la lingua della traduzione; e 
• il nome del gruppo o del servizio e il numero di registrazione. 
Una descrizione completa del contenuto che è disponibile per la traduzione e la distribuzione è 
presente sulla pagina Copyright Request su oa.org. https://oa.org/groupsservice-
bodies/guidelines/copyright-requests/  
A causa di licenze separate, le immagini del sito web di OA sono escluse e non potrebbero essere 
essere riprodotte. 
 

Testo tradotto a cura del Comitato Internazionale estrapolato dal numero 21/3 di A Step Ahead uscito 
per il Terzo Trimestre. 

 


